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Agreemenl on Import Licensing 
Procedures

Preamble

H oving  regard  to  th e  M ultilateral T rade 
N egotia tions, the P arties to  th is A greem ent 
on Im port L icensing P rocedures (hereinafter 
referred  to  as ” P arties”  and ” this A gree­
m en t” );

D esiring  to  fu rth er the objectives o f  the 
G eneral A greem ent on Tariffs and T rade 
(hereinafter referred  to  as "G enera l A gree­
m en t”  o r  "G A T T ");

Taking in to  accoun t the particu lar trade , 
developm ent and financial needs o f  develop- 
ing countries;

R ecogn izing  the  usefulness o f  autom atic 
im port licensing fo r certa in  purposes and that 
such licensing should not be used to  restric t 
trade;

R ecogn izing  that im port licensing may be 
em ployed to  adm inister m easures such as 
those  adopted  pursuan t to  the relevan t provi­
sions o f  the G A T T ;

R ecogn izing  a lso  that the inappropria te use 
o f  im port licensing procedures m ay im pede 
the flow  o f in ternational trade;

D esiring  to  sim plify, and bring transpar- 
ency to , the adm inistra tive procedures and 
p rac tices used in in ternational trade , and to 
ensu re  the fair and equitab le  application and 
adm in istra tion  o f  such procedures and p rac­
tices;

D esiring  to  provide fo r a  consultative 
m echanism  and the speedy , effective and 
equitab le  resolution  o f  d ispu tes arising under 
this A greem ent;

H ereby agree  as follows:

A R T IC L E  1

G eneral provisions

1. F o r the purpose o f th is A greem ent, im ­
port licensing is defined as adm inistrative 
p rocedu res1 used for the operation  o f im port 
licensing regim es requiring the subm ission of 
an application  o r  o th er docum entation  (o ther

1 Those procedures referred to as ” licensing” as 
well as o ther similar administrative procedures.
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(Ö versättning)*

Överenskommelse om importli- 
censprocedurer

Inledning

P arterna  i denna överenskom m else  om im- 
p o rtlicensp rocedu rer (härnedan  benäm nda 
" p a r te rn a ”  och ” den n a  överenskom ­
m else” ), vilka har b ea k ta t de m ultilaterala 
handelsförhandlingarna, 

vilka önskar  främ ja det allm änna tull- och 
h andelsav ta le ts  syften (härnedan  benäm nt 
” G A T T ” ),

vilka beaktar  u tveck lingsländernas särskil­
da handels- och u tvecklingsm ässiga sam t fi­
nansiella  behov , 

vilka erkänner  ny ttan  av  au tom atisk  im- 
portlicensiering  fö r v issa ändam ål och a tt så­
dan licensiering inte bör användas fö r a tt be­
g ränsa  handeln ,

vilka erkänner  a tt im portlicensiering  får an ­
vändas fö r a tt adm in is trera  sådana å tgärder 
som  vidtagits enligt tilläm pliga bestäm m elser 
i G A T T ,

vilka också  erkänner  a tt en otillbörlig an ­
vändning av im portlicensprocedurer kan vara 
till h inder för den in ternationella  handeln .

vilka önskar  fö renkla  och skapa insyn i de 
adm in istra tiva  p ro ced u rer och  förfaranden 
som  används i in ternationell handel sam t sä­
kers tä lla  en opartisk  och rä ttv is tilläm pning 
av  sådana p ro ced u re r och förfaranden ,

vilka önskar  in rä tta  e tt system  fö r konsu l­
ta tioner och sö lja  fö r en snabb , effektiv  och 
rättv is lösning av tv is te r som  u ppstå r inom 
ram en fö r denna överenskom m else,

överenskom m er härm ed  om  följande:

A R T IK E L  1

A llm änna  bestäm m elser

1. F ö r denna överenskom m elses ändam ål 
defin ieras im portlicensiering  som adm inistra­
tiva p rocedu rer1 vilka används fö r a tt tilläm ­
pa im portlicenssystern , som  k räver a tt en an ­
sökan e ller and ra  handlingar (andra än så-

1 Både de procedurer som benäm ns ” licensiering” 
och andra liknande adm inistrativa procedurer. 
•Ö versättn ing i enlighet med den i prop. 1979/ 
80:24 intagna texten.



thån that required  for custom s purposes) to  
the relevan t adm in istra tive body as a  prior 
condition  for im portation  into the custom s 
te rrito ry  o r the im porting country .

2. T he Parties shall ensure  that the adm in­
is tra tive p rocedures used to im plem ent im­
port licensing regim es are  in conform ity  with 
the re levan t p rovisions o f  the G A TT includ- 
ing its annexes and pro toco ls, as in terp re ted  
by th is A greem en t, w ith a view  to  preventing  
trade  d is to rtions that may arise  from  an inap- 
p ropria te  opera tion  o f those p rocedu res, tak ­
äng in to  accoun t the econom ic developm ent 
pu rposes and fm ancial and trade needs o f 
develop ing  coun tries.

3. The rules fo r im port licensing p roce­
du res shall be neutral in application and ad- 
m inistered  in a fa ir and equitable m anner.

4. T he ru les and all inform ation concem ing  
p rocedu res fo r the subm ission o f  applica- 
tions, including the eligibility o f  persons, 
ftrm s and institu tions to  m ake such applica- 
tions, and  the lists o f  p roducts subject to  the 
licensing requ irem en t shall be published 
p rom ptly  in such a m anner as to  enable gov- 
e rnm en ts  and traders to  becom e acquain ted  
with them . A ny changes in e ither the rules 
concem ing  licensing procedures o r  the list o f 
p roduc ts  subject to  im port licensing shall also 
be prom ptly  published in the sam e m anner. 
C opies o f  these  publications shall also be 
m ade available to  the G A TT Secre taria t.

5. A pplication  form s and , w here applica- 
ble, renew al form s shall be as sim ple as pos- 
sible. Such docum ents and inform ation  as are 
considered  stric tly  necessary  fo r the p roper 
function ing  o f the licensing regim e m ay be 
required  on application .

6. A pplication  p rocedures and , w here ap- 
p licab le , renew al p rocedures shall be as sim ­
ple as possib le . A pplicants shall havé to  ap- 
p roach  only one adm inistrative body pre- 
viously specified in the ru les referred  to  in 
paragraph  4 above in connexion w ith an ap ­
plication  and  shall be allow ed a  reasonable  
period  therefo r. In cases w here it is strictly  
ind ispensab le  that m ore thån one adm inistra­
tive body is to  be approached  in connexion 
w ith an app lica tion , these shall be kep t to  the 
m inim um  num ber possib le.

7. N o application  shall be refused fo r m inor

dana  som  krävs vid förtullning) inläm nas till 
vederbörlig  m yndighet som  ett förhandsvill- 
k o r för införsel till im portlandets tu llom råde.

2. P arte rn a  skall tillse att im portlicenssys- 
tem ens adm in istra tiva  p ro ced u re r ä r  i över­
ensstäm m else  m ed tilläm pliga bestäm m elser i 
G A T T  inklusive dess bilagor och protokoll, 
såsom  de to lkas i d enna överenskom m else , i 
syfte a tt h indra snedvridn ingar av handeln, 
vilka kan  uppkom m a genom  en otillbörlig till­
äm pning av d essa  p rocedu rer. H ärvid skall 
hänsyn  tas till u tveck lingsländernas mål för 
sin ekonom iska u tveck ling  sam t deras  finan­
siella och handelsm ässiga behov.

3. R eglerna för im portlicensprocedurer 
skall tilläm pas neu tralt och adm inistreras på 
e tt o p artisk t och rä ttv ist sätt.

4. R eglerna och alla uppgifter som  rö r p ro­
ced u re r fö r inläm nande av ansökningar, in­
klusive m öjligheterna fö r p riva tpersoner, fö­
retag  och institu tioner a tt göra  sådana ansök ­
ningar, sam t förteckn ingar över licensbe- 
lagda varo r skall offentliggöras utan  dröjsm ål 
på e tt sådan t sä tt a tt regeringar och affärsm än 
ges m öjlighet a tt erhålla kännedom  om dem . 
V arje ändring , antingen i reglerna fö r licens­
p ro ced u re r e ller i fö rteckningen ö v er varor 
för vilka im portlicens k räv s , skall också  utan 
drö jsm ål offentliggöras på sam m a sä tt. K o­
p ior av d essa  offentliga m eddelanden skall 
även  göras tillgängliga för G A T T -sekretaria- 
te t.

5. A nsökn ingsb lanketter och  i fö rekom ­
m ande fall b lanke tte r för a tt förnya licensen 
skall vara  så enk la  som möjligt. S ådana hand­
lingar och uppgifter som  bedöm s vara  ound­
gängligen nödvändiga fö r en ko rrek t till- 
läm pning av licenssystem et får in fordras i 
sam band  med ansökan.

6. P rocedu rer som  rö r ansökning och i fö­
rekom m ande fall fö rnyelse  av  licenser skall 
vara  så enk la  som  m öjligt. Sökanden skall i 
sam band m ed ansökan  inte behöva vända sig 
till m er än en m yndighet, vilken tidigare spe­
c ificera ts i de reg ler som  anges i m om ent 4 
ovan  och  skall ges rimlig tid  för d e tta . I de fall 
d ä r  det ä r  helt oundgängligt att fler än en 
m yndighet k on tak tas  i sam band m ed ansö ­
kan , skall an ta le t m yndigheter begränsas till 
m insta  m öjliga.

7. Ingen ansökan  skall avslås på grund av

lt-10-023 3



docum entation  e rro rs  w hich do  not a lte r ha­
sie da ta  contained therein . N o penalty  great- 
e r  thån  necessary  to  serve m erely as a w am - 
ing shall be im posed in respec t o f  any om is­
sion o r  m istake in docum entation  o r  proce- 
d u res w hich is obviously  m ade w ithout fraud- 
ulen t in tent o r g ross negligence.

8. L icensed  im ports shall not be refused for 
m inor varia tions in value, quantity  o r weight 
from  the am oun t designat ed on the licence 
due to  d ifferences occurring  during shipm ent, 
d ifferences incidental to bulk loading and 
o th e r m inor d ifferences consisten t w ith no r­
m al com m ercial practice.

9. T he foreign exchange necessary  to  pay 
for licensed im ports shall be m ade available 
to  licence ho lders on the sam e basis as to 
im porters o f  goods not requiring im port li- 
cences.

10. W ith regard to  security  excep tions, the 
p rov isions o f A rticle XXI o f  the G A TT ap- 
ply.

11. T he provisions o f th is A greem ent shall 
not require  any Party  to  d isclose confidential 
inform ation w hich w ould im pede law en- 
fo rcem en t o r o therw ise be con trary  to  the 
public in terest o r  w ould prejudice the legiti­
m ate com m ercial in terests  o f particu lar en- 
te rp rises , public o r private .

A R T IC L E  2

A u to m a tic  im port licensing2

1. A utom atic im port licensing is defrned as 
im port licensing w here approval o f  the appli- 
cation  is freely  granted .

2. T he follow ing provisions3, in addition  to 
those  in paragraphs 1 to  11 o f  A rticle 1 and 
parag raph  1 o f  A rticle 2 above , shall apply to 
au tom atic  im port licensing p rocedures:

1 Those import licensing procedures requiring a 
security which havé no restrictive effects on im­
ports. are to  be considered as falling within the 
scope of paragraphs 1 and 2 o f Article 2 below.
3 A developing country Party, which has specific 
difficulties with the requirements o f sub-para- 
graphs (d) and (e) below may, upon notification to 
the Committee referred to in paragraph 1 of Article 
4, delay the application o f these sub-paragraphs by 
not more thån two years from the date o f entry into 
force o f this Agreement for such Party.

sm ärre  fel i ansökningshandlingarna, vilka 
inte än d rar väsentliga uppgifter däri. Inget 
s tra ff strängare än som  ä r  nödvändigt för att 
tjäna  endast som  varning skall ådöm as för 
sådana  fö rsum m elser eller m isstag i doku­
m ent e ller p rocedu rer vilka uppenbarligen 
g jorts u tan  bedrägligt uppsåt eller grov vårds­
löshet.

8. L icensbelagd im port skall inte avvisas 
på grund av sm ärre  avv ikelser i värde, kvan­
tite t e lle r vikt från vad som  angivits i licensen 
på grund av skillnader som  uppstå tt under 
skeppn ingen , sk illnader som  kan uppträda 
vid bu lk laster och  and ra  sm ärre  avv ikelser i 
överenstäm m else  med kom m ersiell praxis.

9. D en u tländska  valu ta  som  är nödvändig 
för betaln ing  av licensbelagd im port skall till­
handahållas licenshavare på sam m a grunder 
som  den tillhandahålls im portö rer av varor 
som  inte k räv er licens.

10. N är det gäller undantag  i säkerhetssyfte  
gäller bestäm m elserna  i G A T T :s artikel XXI.

11. B estäm m elserna i denna överenskom ­
m else skall inte ålägga någon part a tt läm na 
konfidentiella  uppgifter, vilka skulle hindra 
lagarnas verkställighet e ller på annat sä tt stri­
da m ot det a llm ännas in tresse  eller skada le­
gitim a kom m ersiella in tressen  hos enskilda 
fo re tag , offentliga eller privata .

A R T IK E L  2

A u to m a tisk  im portlicensiering2

1. A utom atisk  im portlicensiering  definie­
ras som  im portlicensiering  d ä r ansökan bevil­
ja s  u tan begränsning.

2. Fö ljande bestäm m elser3 skall tillsam ­
m ans med bestäm m elserna  i m om ent 1 till 11 
i artikel I och m om ent 1 i artikel 2 ovan gälla 
för au tom atiska  im portlicensprocedurer:

1 De im portlicensprocedurer som kräver att säker­
het ställs och där säkerheten inte har någon begrän­
sande inverkan på importen skall anses falla inom 
ramen för moment I och 2 i artikel 2 nedan.
3 E tt utvecklingsland, som är part i denna överens­
kommelse och som har särskilda svårigheter att 
uppfylla kraven i punkterna (d) och (e) nedan, kan, 
efter det att kommittén som om talas i moment 1 i 
artikel 4 notifierats, uppskjuta uppfyllandet av des­
sa punkter högst två år från den tidpunkt då denna 
överenskom m else träder i kraft för landet i fråga.



(a) A utom atic licensing procedures shall 
not be adm inistered  in a m anner so as to  havé 
restric ting  effeets on im ports subject to  auto- 
m atic licensing:

(b) P arties recognize that au tom atic  im port 
licensing may be necessary  w henever o ther 
app rop ria te  p rocedures are not available. 
A utom atic im port licensing m ay be main- 
tained as long as the circum stances which 
gave rise to its in troduction  prevail o r as long 
as its underly ing  adm inistrative purposes 
canno t be achieved in a m ore appropriate  
w a y ;

(c) Any p erson , firm or institu tion  w hich 
fulfils the legal requ irem ents o f  the im porting 
coun try  for engaging in im port opera tions in- 
volving p roducts subject to  au tom atic  licens­
ing shall be equally  eligible to apply fo r and to 
obtain  im port licences:

(d) A pplications fo r licences may be sub- 
m itted on any w orking day prior to  the cus- 
tom s c learance  o f  the goods;

(e) A pplications for licences w hen subm it- 
ted in app rop ria te  and com plete  form  shall be 
approved  im m ediately on receip t, to  the ex ­
tern adm in istra tively  feasible , but w ithin a 
m axim um  o f ten w orking days.

A R T IC L E  3

N o n -a u to m a tic  im port licensing

The follow ing prov isions, in addition  to 
those in paragraphs 1 to  11 o f  A rticle 1 above, 
shall apply to  non-autom atic im port licensing 
p ro ced u res, tha t is, im port licensing p roce­
d u res not falling under paragraphs 1 and 2 o f 
A rticle 2 above:

(a) L icensing p rocedures adop ted , and 
p rac tices  app lied , in connexion w ith the  issu- 
ance o f  licences for the adm inistration  o f 
q uo tas  and o th e r im port re s tric tio ns, shall 
not havé trade restric tive effeets on im ports 
additional to  those  caused by the im position 
o f th e  restric tion ;

(b) Parties shall p rovide, upon the request 
o f  any Party  having an in terest in the trade in 
the p rodue t co ncerned , all relevant inform a­
tion concerning:

(i) the adm inistration  o f  the restric tions;
(ii) the im port licences gran ted  över a 

recen t period;
(iii) the d istribu tion  o f such licences 

am ong supplying coun tries;

(a) P rocedu rer fö r au tom atisk  licensiering 
skall inte adm in is treras på sådan t sätt a tt de 
har en begränsande inverkan på im port som 
ä r underkastad  au tom atisk  licensiering;

(b) P arte rna  e rk än n er a tt au tom atisk  im- 
portlicensiering  kan vara  nödvändig  när and­
ra läm pliga p rocedu rer inte kan användas. 
A utom atisk  im portlicensiering  får upp rä tthå l­
las så länge som  de om ständ igheter som  led­
de till d ess  införande bestå r e ller så länge som 
dess bakom liggande adm in istra tiva  syften 
inte kan uppnås på läm pligare sätt;

(c) V arje p riva tperson , fö retag  eller institu ­
tion , som  uppfy ller im portlandets legala krav 
fö r a tt bedriva im port som  inbegriper varor 
som  är underkastade  au tom atisk  licensiering. 
skall ha lika rä tt a tt söka och erhålla im portli­
censer;

(d) L icensansökn ingar få r inläm nas alla a r­
betsdagar fram  till varo rnas förtullning;

(e) L icensansökn ingar som  in läm nats rätt 
och  fullständigt ifyllda skall beviljas om edel­
bart e fte r m ottagandet, i den m ån det ä r  möj­
ligt av adm in istra tiva  skäl, m en åtm instone 
inom  en tidsrym d av m axim alt tio  a rb e tsd a ­
gar.

A R T IK E L  3

Icke-au tom a tisk  licensiering

Följande bestäm m elser skall tillsam m ans 
m ed bestäm m elserna  i m om ent 1 till 11 i a rti­
kel 1 ovan gälla för icke-au tom atiska p roce­
d u re r fö r im portlicensiering , dvs im portli- 
c en sp ro ced u re r som  inte om fattas av m o­
m ent 1 och 2 i artikel 2 ovan:

(a) L icensp rocedu rer som  införts och fö r­
fa randen  som  gäller i sam band m ed u tfärdan­
de t av licenser fö r a tt adm in istrera  k v o te r och 
an d ra  im portrestrik tioner skall inte ha någon 
handelsbegränsande inverkan  på im porten 
u tö v er den  som  orsakas av restrik tionerna  i 
fråga;

(b) Parterna  skall, på begäran av annan 
part som  har in tresse  av handeln m ed den 
berö rd a  varan , läm na alla erforderliga upp­
gifter om:

(i) res trik tionernas adm inistrering;
(ii) de im portlicenser som  beviljats under

en nyligen förflu ten  tidsperiod ;
(iii) fördelningen av sådana licenser

bland leveran tö rländer;



(iv) w here p rac ticab le , im port statistics 
(i. e . value an d /o r volum e) w ith respec t to 
the p roducts subject to  im port licensing. 
T he developing coun tries w ould no t be ex- 
pected  to  take  additionai adm in istra tive o r 
financial bu rdens on th is account;
(c) Parties adm inistering  quotas by m eans 

o f  licensing shall publish the overall am ount 
o f  q uo tas  to  be applied by quantity  and /o r 
value, the opening and closing dates o f quo­
tas , and any changé thereo f;

(d) In (he case  o f quo tas a llocated  am ong 
supplying coun tries, the Party  applying the 
res tric tions shall p rom ptly  inform  all o ther 
Parties having an  in terest in supplying the 
p roduct concem ed  o f the shares in the quota  
cu rren tly  a llocated , by quan tity  o r value, to 
the various supplying coun tries and shall give 
public notice thereof;

(e) W here th ere  is a  specific opening date 
fo r the subm ission o f  licensing applications, 
the ru les and p roduc t lists referred  to  in para- 
graph 4 o f A rticle 1 shall be published as far 
in advance  as possible o f  such d a te , o r  imme- 
d iately  a fter the announcem ent o f  the quota 
o r o th e r m easure involving an im port licens­
ing requ irem ent;

(f) A ny p erson , firm o r institu tion  w hich 
fulfils the legal requ irem en ts o f  the im porting 
coun try  shall be equally eligible to  apply and 
to  be considered  fo r a  licence. If the licence 
application  is not app roved , the applicant 
shall, on request, be given the reasons there- 
for and shall havé a right o f  appeal o r  review  
in accordance  with the dom estic  legislation 
o r p rocedu res o f the im porting coun try ;

(g) T he period fo r p rocessing  o f  applica­
tions shall be as short as possib le;

(h) T he period o f  licence validity shall be o f 
reasonab le  du ra tion  and not be so short as to  
p reclude im ports. The period  o f  licence va­
lidity shall not preclude im ports from  d istan t 
so u rces, except in special cases w here im­
po rts a re  necessary  to  m eet unforeseen short- 
term  requ irem en ts;

(i) W hen adm inistering  q u o tas , Parties shall 
not p reven t im portation  from  being effected 
in accordance  w ith the issued  licences, and 
shall no t d iscourage the full utilization o f the 
quo tas;

(j) W hen issuing licences, Parties shall take 
in to  accoun t the desirability  o f  issuing li-

(iv) när så ä r  m öjligt, im portsta tis tik  (dvs 
värde och /e ller kvan tite t) vad gäller de 
v a ro r som  ä r underkastade  im portlicensie- 
ring. U tveck lingsländerna fö rvän tas inte 
p å ta  sig y tterligare  adm in istra tiva  eller fi­
nansiella  b ö rd o r i sam band  härm ed;
(c) P arte r vilka adm in istrerar kvo te r genom  

licensiering  skall offentliggöra kvo ternas to ­
ta lbelopp  vad av se r kvan tite t och /e ller värde, 
datum  för kvo ternas ik raftträdande och upp­
hörande sam t alla ändringar som  görs;

(d) I fråga om  kvo ter som  fördelats mellan 
lev eran tö rländer skall den  p art som  tilläm par 
res trik tionerna  u tan  drö jsm ål underrä tta  
sam tliga övriga p a rte r som  har in tresse av  att 
leverera  den  berö rda  varan  om  de andela r av 
k vo ten , räknat e fter k v an tite t e ller värde, 
som  fö r ifrågavarande period  tilldelats de oli­
ka  lev e ran tö rländem a, sam t skall offentliggö­
ra  d e tta ;

(e) N är det finns en särskild  öppningsdag 
fö r in läm nande av licensansökningar skall de 
reg ler och varu fö rteckningar som  om näm ns i 
m om ent 4 i artikel 1 offentliggöras så långt 
fö re  denna dag som  m öjligt e lle r om edelbart 
e fte r  tillkännagivandet av kvo ten  eller annan 
åtgärd  som  innebär im portlicenskrav ;

(f) V arje p riva tperson , företag  eller institu ­
tion som  uppfy ller im portlandets legala krav 
skall ha lika rä tt a tt söka licens och få den 
p rövad . Om licensansökan inte beviljas skall 
den sökande på begäran erhålla skälen  för 
d e tta  sam t ha rä tt a tt överk laga eller begära 
fö rnyad  prövning enligt im portlandets in­
h em ska lagar e ller p rocedu rer;

(g) T iden  för behandlingen av  ansökningar 
skall vara  så kort som  möjlig;

(h) L icensens giltighetstid skall vara  skälig 
och inte så kort a tt den u tes lu te r im port. L i­
censens giltighetstid skall inte u teslu ta  im port 
från av lägsna källor utom  i särskilda fall när 
im porten  ä r nödvändig fö r a tt m öta o fö ru t­
sedda kortsik tiga behov;

(i) Vid adm inistreringen av kvo ter skall 
p a rte rn a  inte hindra im porten från att äga 
rum  i enlighet m ed de u tfärdade licenserna 
och in te  heller söka h indra a tt kvo terna  ut­
ny ttjas till fullo;

(j) Vid u tfärdandet av licenser skall par­
te rn a  ta  hänsyn till ön skvärdheten  av att ut-



cences för p roducts in econom ic quantities;

(k) ln allocating  licences, Parties should 
consider the im port perform ance o f the appli- 
can t, including w hether licences issued to  the 
app lican t havé been fully u tilized , during a 
recen t rep resen ta tive  period;

(I) C onsideration  shall be given to  ensuring 
a  reasonab le  d istribution  o f  licences to  new 
im p o rte rs , taking into accoun t the desirabil- 
ity o f  issuing licences for p roducts in eco ­
nom ic quan tities. In this regard , special con­
sideration  should be given to  those im porters 
im porting p roducts originating in developing 
coun tries  and , in particu lar, the least-devel- 
oped coun tries;

(m) In the case o f q uo tas  adm inistered  
th rough  licences w hich are not allocated 
am ong supplying coun tries, the licence hold- 
ers4 shall be free to  choose the sources o f 
im ports. In the case o f quo tas allocated 
am ong supplying coun tries, the licence shall 
d e a r ly  stipulate the country  o r coun tries;

(n) In applying paragraph 8 o f  A rticle 1 
above, com pensating  ad justm en ts may be 
m ade in fu ture licence allocations w here im­
po rts exceeded  a previous licence level.

färda d essa  för varo r i ekonom iska kvanti­
te te r;

(k) Vid fördelning av licenser bö r parterna 
b eak ta  den sökandes tidigare im port under en 
näraliggande rep resen ta tiv  period , inbegripet 
hu ruv ida licenser som  u tfärdats åt den sökan­
de h a r u tny ttja ts  till fullo;

(1) M öjligheterna att tillförsäkra nya im por­
tö re r en rimlig andel av licenserna skall beak­
ta s  varvid  hänsyn bör tas till önskvärdheten  
av a tt u tfärda licenser för varo r i ekonom iska 
k v an tite te r. I d e tta  avseende bör särskild 
hänsyn tas till im portö rer av varo r från u t­
vecklingsländer, särskilt från  de m inst ut­
vecklade länderna;

(m) I fråga om k v o ter som  adm in istreras 
med hjälp av licenser och som  inte fördelats 
bland leveran tö rländer, skall det stå  licensin­
nehavaren4 fritt a tt välja im portkälla. I fråga 
om  kvo ter som  fördelats bland leveran tö r­
länder skall licensen klart ange landet eller 
länderna;

(n) Vid tilläm pningen av m om ent 8 i artikel 
I o v an , får u tjäm nande ju s te ringar göras i 
fram tida licenstilldelningar i de fall im porten 
översk rid it en tidigare licensnivä.

A R T IC L E  4

In s titu tions, consu lta tion  an d  d ispu te  settle- 
m en t

1. T here  shall be estab lished  under this 
A greem ent a C om m ittee on Im port L icensing 
com posed  o f  rep resen ta tives from  each o f the 
Parties (referred  to  in this A greem ent as " th e  
C om m ittee” ). T he C om m ittee shall elect its 
own C hairm an and shall m eet as necessary  
for the  purpose of affording P arties the op- 
po rtun ity  o f Consulting on any m atters relat- 
ing to  the operation  o f this A greem ent o r the 
fu rtherance  o f  its objectives.

2. C onsu lta tions and the settlem en t o f  dis- 
pu tes w ith respec t to any m atte r affecting the 
operation  o f  th is A greem ent, shall be subject 
to  the p rocedu res o f  A rticles X X II and XXIII 
o f the G A TT.

A R T IK E L  4

Institu tioner, konsu lta tioner och biläggande  
av tv ister

1. Enligt denna överenskom m else skall en 
kom m itté  fö r im portlicensiering  upprä ttas, 
sam m ansatt av rep resen tan te r för var och en 
av pa rte rn a  (nedan benäm nd ” kom m ittén” ). 
K om m ittén  skall u tse sin egen ordförande 
och skall sam m anträda när så erfo rd ras för 
a tt bereda  parte rna  tillfälle a tt konsu ltera  i 
frågor som  hänför sig till d enna överenskom ­
m elses tilläm pning eller främ jandet av dess 
syften .

2. K onsu lta tioner och biläggande av tv ister 
beträffande frågor som  rö r tilläm pningen av 
den n a  överenskom m else skall ske enligt arti­
kel X X II och X X III i G A TT.

4 Som etim es referred to as ” quota holders” . 4 Ibland benämnd ” kvotinnehavare” .



A R T IC L E  5

F inal provisions

1. A cceptance and accession

(a) T his A greem ent shall be open for ac ­
cep tance  by signature o r o therw ise , by gov- 
e rnm en ts  con trac ting  parties to  the GATT 
and by the E uropean  E conom ic C om m unity.

(b) T his A greem ent shall be open for ac ­
cep tance  by signature o r o therw ise by gov- 
e rnm en ts  having provisionally  acceded  to  the 
G A T T . on term s related to  the effective ap- 
plication o f rights and obligations under this 
A greem ent, w hich take into account rights 
and obligations in the instrum ents providing 
for the ir provisional accession .

(c) T his A greem ent shall be open to  acces­
sion by any o th e r governm ent on term s, re­
lated to  the effective application  o f  rights and 
obligations under this A greem ent, to  be 
agreed betw een that governm ent and the P ar­
ties, by the deposit w ith the D irector-G eneral 
to  the C O N T R A C T IN G  PA R T IE S to the 
G A T T  o f an instrum ent o f accession  which 
s ta tes  the term s so agreed.

In regard to  accep tance , the provisions of 
A rticle X X V I:5 (a) and (b) o f the G eneral 
A greem ent w ould be applicabie.

2. R eservations

R eservations m ay not be en tered  in respect 
o f any o f  the p rovisions o f  th is A greem ent 
w ithout the consen t o f  the o th e r Parties.

3. E n try  into force

This A greem ent shall en te r into force on 1 
January  1980 for the governm ents5 which 
havé accep ted  o r acceded  to  it by that date . 
F or each o th e r governm ent it shall en te r into 
force on the th irtie th  day following the date 
o f  its accep tance  o r accession  to  this A gree­
m ent.

5 For the purpose of this Agreement, the term 
"governm ents”  is deemed to  include the compe- 
tent authorities o f the European Economic Com­
munity.

A R T IK E L  5

S lu tb estä m m elser

1. G odkännande och anslu tn ing

(a) D enna överenskom m else skall vara  ö p ­
pen fö r godkännande genom  undertecknande 
eller på annat sä tt av regeringar som  ä r av ­
ta lsslu tande pa rte r i G A T T  sam t av E urope­
iska ekonom iska gem enskapen .

(b) D enna överenskom m else  skall vara  öp ­
pen fö r godkännande genom  undertecknande 
eller på annat sä tt, av regeringar som  provi­
so risk t har anslu tit sig till G A T T , på sådana 
villkor i fråga om den fak tiska  tilläm pningen 
av rä ttigheter och  skyld igheter enligt denna 
överenskom m else  som  fas tstä llts  under hän­
synstagande till rä ttigheter och skyldigheter 
enligt de legala handlingar som  reg lerar dessa 
regeringars p rov isoriska anslu tn ing.

(c) D enna överenskom m else skall vara  öp ­
pen för anslu tn ing av  varje annan regering på 
villkor i fråga om den fak tiska  tilläm pningen 
av rä ttigheter och  sky ld igheter enligt denna 
överenskom m else varom  denna regering och 
parte rna  skall en as, genom  deposition  hos 
genera ld irek tö ren  hos G A T T :s A V T A L S­
S L U T A N D E  PA R T E R  av en anslutnings- 
handling, vari anges de sålunda ö verens­
kom na villkoren.

(d) Vad beträffar godkännande gäller be­
stäm m elserna  i artikel X X V I: 5(a) och (b) i 
G A TT.

2. Förbehåll

Förbehåll får inte göras för någon av be­
stäm m elserna  i denna överenskom m else utan 
de andra  parternas m edgivande.

3. Ik raftträdande

D enna överenskom m else  skall träda  i kraft 
den 1 januari 1980 för de regeringar' som  har 
godkänt eller anslu tit sig till den  senast denna 
dag. F ö r varje annan regering skall den träda 
i kraft den tre ttionde dagen efter den dag då 
denna regering godkänt e ller anslu tit sig till 
överenskom m elsen .

5 För denna överenskom m elses ändamål avses ut­
trycket "regeringar” innefatta Europeiska ekono­
miska gemenskapens behöriga myndigheter.



4. N ational legislation

(a) E ach governm ent accep ting  o r  acceding 
to  th is  A greem ent shall en su re , not la te r thån 
the date  o f  en try  into force o f  th is A greem ent 
for it, the conform ity  o f  its law s, regulations 
and adm in istra tive  p rocedures w ith the pro­
visions o f this A greem ent.

(b) E ach Party  shall inform  the C om m ittee 
o f any changes in its law s and regulations 
re levan t to  this A greem ent and in the adm in­
is tra tion  o f such law s and regulations.

5. R eview

T he C om m ittee shall review  as n ecessary , 
but at least once every  tw o years , th e  imple- 
m entation  and operation  o f this A greem ent 
taking into accoun t the ob jectives th e reo f and 
shall inform  the C O N T R A C T IN G  PA R T IE S 
to  the G A TT o f  developm ents during the pe­
riod covered  by such review s.

6. A m endm ents

T he Parties may am end th is A greem ent, 
having regard , in ter alia, to the experience 
gained in its im plem entation . Such an am end- 
m en t, once the Parties havé concurred  in ac- 
co rdance  w ith procedures estab lished  by the 
C om m ittee , shall not com e into force fo r any 
Party until it has been accep ted  by such P ar­
ty-

7. W ithdraw al

A ny Party m ay w ithdraw  from  th is A gree­
m ent. T he w ithdraw al shall take effect upon 
the expiration  o f  sixty days from  the day on 
w hich w ritten  notice o f w ithdraw al is re- 
ceived by the D irector-G eneral to  the C O N ­
T R A C T IN G  PA R T IE S to  the G A TT. Any 
Party  m ay upon such notification request an 
im m ediate m eeting o f the C om m ittee.

8. N on-application  o f  th is A greem ent be- 
tw een  particu lar Parties

T his A greem ent shall not apply as betw een 
any tw o  Parties if e ither o f the P arties, at the 
tim e e ith e r accep ts  o r accedes to  th is A gree­
m en t, does not consen t to  such application .

4. N ationell lagstiftning

(a) V arje regering som  godkänt e ller anslu­
tit sig till d enna överenskom m else skall se­
nast dagen fö r denna överenskom m elses 
ik ra ftträdande  säkerställa  a tt dess lagar, för­
ordn ingar och adm in istra tiva  förfaranden 
ö verensstäm m er m ed bestäm m elserna  i den ­
na  överenskom m else .

(b) V arje part skall un d errä tta  kom m ittén 
om ändringar i dess lagar och förordningar 
som  har sam band m ed den n a  överenskom ­
m else sam t om  ändringar i tilläm pningen av 
d essa  lagar och förordningar.

5. Ö versyn

K om m ittén  skall när så ä r  nödvändigt, men 
åtm instone  en gång vartannat å r, se över den­
na överenskom m elses tilläm pning och funk­
tion , under beak tande av  dess syften sam t 
un d errä tta  de A V T A L S S L U T A N D E  PA R ­
T E R N A  i G A T T  om utvecklingen under den 
tid som  översynen  avsett.

6. Ä ndringar

P arterna  kan änd ra  denna överenskom ­
m else m ed hänsyn  till b land annat de erfaren ­
h e te r som  vunnits vid dess  tilläm pning. Se­
dan  p a rte rn a  en a ts  om  en sådan ändring i 
en lighet m ed av kom m ittén  faststä llda p roce­
d u re r , skall den  träd a  i kraft fö r en part först 
när den  har godkänts av den n a  part.

7. F rån trädande

V arje part kan från träd a  denna överens­
kom m else. F rån trädande t skall gälla e fter u t­
gången av 60 dagar från den  dag då skriftligt 
m eddelande om  från trädande m ottagits av 
genera ld irek tö ren  hos G A T T :s A V T A L S­
S L U T A N D E  PA R TER . V arje part kan efter 
sådan t m eddelande begära a tt kom m ittén 
om edelbart sam m anträder.

8. U ndantag  från tilläm pningen av denna 
överenskom m else  m ellan v issa parte r

D enna överenskom m else skall inte tilläm ­
pas m ellan två  p arte r om  någon av parterna , 
då end era  godkänner e ller anslu ter sig till 
d enna överenskom m else , inte sam tycker till 
sådan  tilläm pning.



9. Secre taria t

T his A greem ent shall be serv iced by the 
G A T T  secre taria t.

10. D eposit

T his A greem ent shall be deposited  w ith the 
D irector-G eneral to  the C O N T R A C TIN G  
P A R T IE S  to  the G A TT, w ho shall prom ptly 
fum ish  to  each Party and each contracting  
party  to  the G A T T  a certified  copy thereo f 
and o f  each  am endm ent th e re to  pursuan t to 
parag raph  6, and a notification o f  each accep- 
tance  th ereo f o r accession  there to  pursuant 
to  paragraph  1 and o f  each  w ithdraw al there- 
from  pursuan t to  paragraph  7 o f  this A rticle.

11. R egistration

T his A greem ent shall be registered  in ac- 
co rdance  w ith the provisions o f  A rticle 102 o f 
the C h arte r o f  the U nited N ations.

D one at G eneva this tw elfth  day o f  A pril, 
n ineteen  hundred  and seventy-n ine in a  single 
copy , in the Engiish, F rench  and Spanish 
languages, each  tex t being authentic .

9. S ek retaria t

Sekretaria tsgörom ål beträffande denna 
överenskom m else skall handhas av GATT- 
sek re taria te t.

10. D eposition

D enna överenskom m else skall deponeras 
hos genera ld irek tö ren  hos G A T T :s AV­
T A L S S L U T A N D E  PA R T E R , vilken om e­
d elbart skall tillställa varje part och var och 
en av G A TT: s av talsslu tande p arte r en be­
s ty rk t kopia därav  och av varje ändring däri 
enligt m om ent 6 sam t en notifikation om var­
je  godkännande därav  eller anslu tn ing därtill 
enligt m om ent 1 och om varje från trädande 
enligt denna artikels m om ent 7.

11. R egistrering

D enna överenskom m else skall registreras 
enligt bestäm m elserna  i artikel 102 i F ören ta  
N ationernas stadga.

U pp rä tta t i G enéve den  12 april 1979 i e tt 
enda  exem plar på  engelska, franska  och 
spanska sp råken , d ä r va ije  tex t äger sam m a 
giltighet.

10

1 De franska och spanska texterna har här uteslutits.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981
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